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KOHIENT «KPACA» B AHTVIIMCBHKIN TA YKPAIHCBKI MOBAX

Jocnioocenusn npucesuene npobnemi NOPIGHATLHO2O AHANIZY CYO EKMUBHO-OYIHHUX, ACOYIAMUBHUX CMUCTIB
8 YKPAIHCHKIL ma aHeRiliCbKill MO8AX, 00 €OHAHUX KOHYENMOM «KPACay.

Poboma cnpsmosana na onuc MOSHUX 3aC00I8 NO3HAYEHHS KpACU Tt00el ma HABKOTUWHBO20 CE8IMY 3 NO2NAJY iH-
MeHYiti Mo2o, Xmo 2080pumb 3 ypaxy8aunHam cyo eEKMuHo-oOYiHHUX Ma AcoYiamueHux KOHOMayitl, Wo 6UHUKAIOMb
nio yac nPoOyKmMueHoi MogHOI OisLIbHOCHI. Y 00CHIONHCeH I BUABTIAEMO MA NPOAHATIZ08AHO NPOMOMUNU, KOSHIMUG-
Hi Memagopu, cmepeomunHi ysaeieHHs Mma 3pa3Ku KPACU, 8adlCIusi 0Jisk CHPULHAMMS ma npaguibiol inmepnpema-
yii' inghopmayii, wo Hadxooums ciyxavamu, moomo 0si peyenmusHoi MOGHOI QisIbHOCTI.

Axmyanvuicms 00CTIOHCEHHA NOACHIOEMbCSL HEOOCMAMHBLOI0 PO3POOIEHICIIO Y NOPIBHATbHOMY ACHEeKMI YKPAaiH-
CbKOI Ma aneniticbkoi MO8 MAKUX HANPAMIG: He CUCINIEMAMU308AHO CYO EKMUBHO-OYIHOYHI A ACOYIAMUBHT CMUCTU
KOHYenmy «Kpacay, He ONUCAHI 3paA3KU Md KOSHIMUGHI Memapopu Kpacu, He 00Ci0HCeHO CHi6BIOHOUEHHS NOHANb
«KPACUBUILY MA «MOOHULY, He CUCMEMAMU308aH0O CNOCOOU BUPANCEHHS KPACU HAAGHUMU MOBHUMU 3ACOOAMU 3 NO-
2nA0y NPOOYKMUBHOL MOBHOT DIAILHOCMI, He ONUCAHI IAKYHU 8 3ICMABII08AHUX MOBAX U000 KOHYENmy «Kpacay,
He NOKA3AHO OUHAMIKY PO3BUMKY KOHYENNY «KPAacay» 8 YKpainCuKili ma aneniticKiti MO8AX Y NOPIGHAIbHOMY ACNeK-
mi, xoua nompeda 6 MaxKux NOKA3HUKAX NOCMAE ) NePeKIa0aybKill ma 1imepamypHii npakmuyi.

006’exm yb020 NOPIBHANLHO20 OOCHIOHNCEHHSA € OYIHHI-eCMeMUYHUL KOHYenm «Kpacay, npeocmagieHuli 8 yKpa-
iHCLKIl ma aueniicoKitl MO8AX IeKCUYHUMU MA (DPA3eOoN0TYHUMU OOUHUYAMU.

IIpeomem 00cniddNceHHs: CMAHOBAAMb YHIBEPCANbHI MA CheyupiuHi Xapakmepucmuky MOSHUX 3aco0is, wo pe-
anizyioms 3HAYEHHs Kpacu 6 MO8i, a MaKodic iX CKIAQOHUKU, WO MICMAmMb CyO eEKMUBHO-OYIHHI, ACOYIamueHi ma
CMepeomunHi YsA61eHHs.

T'inomesa yb020 00CIONHCEHHS 3600UMBCA 00 MO0, WO 3MICT KOHYENnmy «Kpacay 00 €MHULL 3a 0OHOUMEHHY No-
8EpPXHE8Y MOBHY CYMHICMb, MOMY WO 8 MOGI Yell KOHYenm 00 eKmu8yemvca 6 3HAUHIL KiTbKOCMi MOBHUX 3ac00i8,
a y ceidomocmi HOCIig MOBU GiH NPEOCMABLEHUI HUSKOK NPOMOMUNIE | CINEePeOMUNHUX YSABTeHb, | OXONIIOE 0CO-
Onu8y cucmemy acoyiamueHux ma cyo’ eKmueHO-OYiHHUX CMUCTIG.

Mema oocnidoicenns nonsicac 8 momy, wjod eusasumu cyo €KMuUBHO-OYIHHI 3MICIU, CMepeomunti, emaiouHi ma
acoyiamueHi YA8NeHHs, W0 6NIUBAIOMb HA NOPOONCEHHA MA CRPUTIHANINA MOBU 8 YKPAIHCHKIll ma aHeTilCbKill MO-
84X, a MaKoxic onucamu 6i0NOGIOHI iM MOGHI 3acobuU, ma 3icmagumu KoeHimusHi memaghopu.

Hayxosa nosusna docnidoicents noaseae 8 momy, wo gnepuie 3p00ieHo cnpoby GUAGIEHH. MA CUCTHEMHO20 ON-
€y Y0 €KmuGHO-OYiHHUX MA ACOYIAMUBHUX CMUCTIS, CMEPEOMUNHUX YABIEHb, KOZHIMUGHUX Memadop ma emano-
Hi6 Kpacu y MO6HIl ceidomocmi yKpainyie ma aneniiyis. 110 uac 00caiodicents NOKA3aHO BIOMIHHICIb KOHYenmis
«Kpacay 8 yKpaiHCKoKill ma auauiicoKil MO8ax, wjo NoasAeae 8 HeCUMempU4HOCmi Ma HepPiGHOMIPHOCMI CNig8iOHO-
WieHHsL MOBHUX (hopm ma iX 3MICIM08020 3Micmy.

Kniouoei cnosa: konyenm, KOCHIMUGHA AH2GICMUKA, NEPEKIAO, PEKIAMA, MEKCHI.

Yelyzaveta Kozyr. THE CONCEPT OF «BEAUTY» IN ENGLISH AND UKRAINIAN LANGUAGES

The study is devoted to the problem of comparative analysis of subjective-evaluative, associative meanings in the
Ukrainian and English languages, united by the concept of «beauty».

The work is aimed at describing the linguistic means of denoting the beauty of people and the surrounding world
from the point of view of the speakers intentions, taking into account the subjective-evaluative and associative
connotations that arise during productive language activity. In the study, we identify and analyze prototypes,
cognitive metaphors, stereotypical representations, and models of beauty, which are important for the perception
and correct interpretation of information received by listeners, that is, for receptive language activity.

The relevance of the research is explained by insufficient development in the comparative aspect
of the Ukrainian and English languages in the following areas: the subjective-evaluative and associative meanings
of the concept «beauty» have not been systematized,; undescribed examples and cognitive metaphors of beauty, the
relationship between the concepts of «beautifuly and «fashionabley has not been investigated, ways of expressing
beauty with available language means are not systematized from the point of view of productive language activity,
lacunae in the compared languages regarding the concept of «beauty» are not described; the dynamics of the
development of the concept of «beautyy in the Ukrainian and English languages in a comparative aspect are not
shown, although the need for such indicators appears in translation and literary practice.

The object of this comparative study is the evaluative and aesthetic concept «beautyy, represented in Ukrainian
and English by lexical and phraseological units.

The subject of research is the universal and specific characteristics of linguistic means that realize the meaning
of beauty in language, as well as their components containing subjectively evaluative, associative and stereotypical
representations.

The hypothesis of this study boils down to the fact that the content of the concept «beauty» is more voluminous
than the superficial linguistic entity of the same name, because in language this concept is objectified in a significant
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number of linguistic means, and in the minds of native speakers it is represented by a number of prototypes and
stereotyped ideas, and includes a special system of associative and subjective-evaluative meanings.

The purpose of the study is to identify subjectively evaluative contents, stereotypical, reference and associative
ideas that influence the generation and perception of language in Ukrainian and English, as well as to describe the
corresponding linguistic means and to compare cognitive metaphors.

The scientific novelty of the research lies in the fact that for the first time an attempt was made to identify and
systematically describe subjective-evaluative and associative meanings, stereotypical ideas, cognitive metaphors
and standards of beauty in the linguistic consciousness of Ukrainians and Englishmen. During the study, the
difference between the concepts of «beautyy in the Ukrainian and English languages is shown, which consists in the
asymmetry and unevenness of the ratio of linguistic forms and their content.

Key words: concept, cognitive linguistics, translation, advertising, text.

Buxaan ocHoBHoro marepiaiy. Konuenru,
a 3 HUMHU 1 KoHLenTocdepa, NOCTIHHO pPO3BUBA-
I0ThCS, TIEBHI O3HAKH, BTPAYarOuu MEeBHI O3HAKH
Ta HaOyBarO4YM YW BHUJI03MiHIOOYH iHII. ToOTO
KOHIIETIT MOYKHA BU3HAUUTH SIK JUCKPETHE MEH-
TaJbHEe YTBOPEHHs, MO0 € 0a30BOI0 OAMHHIICIO
MHCJICHHEBOTO KOJy JIFO[IMHH, BOJIOZI€ BITHOCHO
BIIOPSIIKOBAHOO BHyTle_IHLOI-O CTPYKTYpOIO, €
HaCJ'IIL[KaMI/I Mi3HaBaJILHOL (KOFHITI/IBHOI) I[lSIJ'IL—
HOCTI OCOOHMCTOCTI M CyCHINbCTBA 1 MICTHUTH
KOMITJIEKCHY  1H(OopMaIlio 1po Bl,[[06pa)KeHI/II/I
NPEAMET YU SIBUILE, PO 1HTepnpeTau110 miel
iH(popMaIlii CycriabHOI CBIIOMICTIO Ta ii CTaB-
JIEHHS J10 IIbOTO TPeMETa UM SBUIIIA.

[lomo mMozeni CTPYKTypHU KOHIIENTY, TO KOH-
LENT Ma€ HEeKOPCTKY CTPYKTypy, IO CIHIBBif-
HOCHUTBCS 3 TIOJIEOBOK MOJEILIIO, PO3pOOIEHOIO
MOBO3HABI[IMH Ha MaTepialli MOBHUX 3aco0iB
[1]. IHmMMM cnoBaMH, O3HAKM KOHLENTY pO3-
MOUISIIOTBCS Ha SAPO, OMIDKHIO, JaNbHIO Ta
KpaifHio nepudepito. KorHiTUBHI 03HaKH, IO
(bOopMYIOTH 1110 MOJIEJIb, MOXYTb OyTH 3a piBHEM
abcTparoBaHi, 3a piBHEM y3arajibHeHHsI OLIIBIII-
MEHIII KOHKPETHHUMH, a 33 3MiCTOM — 00pa3HUMH,
iH(pOpMaIIHHUMU Ta IHTEPIPETAIIHHUMHU.

Konuenty mocTiifHO B3a€MOIiIOTH y CBiJIO-
MOCTI JIFOMUHU OJMH 3 OIHUM. 3 OIVISAY Ha IIE,
BUBYHMBIIHN 3MICT CEMAaHTHUKH MOBHMX 3HAKIiB 3a
BCIM HOMIHAaTMBHHM TIOJIEM KOHIIEMTY, I[ocmz[—
HUK OTPUMYE€ 3HaHHS TPO BEIUKY KIUIbKICTh
O3HAaK KOHIIEMNTY. 3aBISKU I[bOMY MOXXHA Kpare
3pO3yMITH MPOLECH CEMaHTHYHUX 3MIiH Yy CHC-
TeMi MOBH [2].

VY 1poMy JOCTIIKEHHI TUIAHYEMO PO3IIISAATH
KOHIIENT Ha JIEKCMYHOMY DiBHI, Ha SIKOMY YMOX-
JINBUJIOCS BUBYEHHS CEMAHTHKH CJIIB, 1110 BXOIATH
710 IEKCUKO-CEMAHTUYHUX TOJIIB, SIKi YTBOPIOIOTh
CHHOHIMIYHI psam I[OCJ'Ii,Z[)I(yBaHOFO KOHLIETITY
«Kpacay. Jns 3’sicyBaHHS JIEKCUYHOT pernpeseH-
Tamii KOHIIENTY «Kpaca» B AHIIINCHKIN Ta yKpa-
THCBKIM MOBax MU 3BEPHYIIHCS 10 MOPIBHSUIBHOTO
aHaJnsy CEMAHTHUYHUX MOJIIB JIEKCUYHUX OJMHHLIB,
K1 € 6a30BUMH, OCHOBHUMHU B peMpe3eHTallii aHa-
T30BaHOTO KOHIIENTY. AHami3 JEKCUKO-CEMaH-
TUYHUX TIOJIIB JIa€ 3MOTY 3’SICYBaTH YacCTOTHICTb
y BXKHBAHHI JIEKCEM, II0 BHPAKAIOTh KOHIIETIT,
3 OIHOTO OOKY, a 3 1HIIOTO, CTPYKTypa MO A€
3MOTY YTOYHUTH MEXI1 Ta PO3TAlTyBaHHsI CIiB, 110

penpe3eHTyIOTh MOHATTS Kpacu B aHIIINCHKiH Ta
YKpaiHChKil MOBax.

3iCTaBUBIIM CEMAaHTUYHI TOJS CIIOPiTHEHUX
cJliB 6a30BUX JIEKCEM KOHLENTY Kpacu «beauty»
B aQHMIINACHKIM MOBI Ta «KpacUBUI» B YKpaiH-
CBKii MOBi, MM BiJJ3Ha4a€MO OJHAKOBY MOXKITHU-
BICTh BHPAXEHHS TAKUX MOHSTH 32 JIOTIOMOTOIO
0a30BHUX JIGKCEM: Kpaca SK «SIBHIIE», Kpaca SK
«TIpoIIec», Kpaca SIK «SIKICTh MpeaMeTa, 0coou
ab6o maii» [3].

MeTonoM KOMIIOHEHTHOTO aHaJi3y CJIOBHUKO-
BUX Ae(diHiLii Oy0 BUOKPEMIIEHO TaKl JEKCHYHI
OIHMHHII aHNIIHCHKOT MOBH, OB’ A3aH]1 3 aHAII30-
BaHUM KOHIIEIITOM:

1) xpaca sik siBune: beauty, loveliness, hand-
someness, good looks, pulchritude, attractive-
ness, splendor, resplendence, magnificence, radi-
ance, belle, goddess, Venus, beau, doll, stunner,
attraction, advantage, feature, good thing, excel-
lence, benefit, grace, boon, charm, dollishness,
beau monde.

2) kpaca fK SIKicTb: beautiful, pretty, hand-
some, good-looking, fine- looking, lovely, gor-
geous, attractive, exquisite, ravishing, comely,
fair, bonny, seemly, beauteous, radiant, pulchri-
tudinous, resplendent,; pleasing, enjoyable, cap-
tivating, alluring, very good, excellent, first-rate,
superb, wonderful, fine, splendid, admirable,
great, stupendous, commendable, estimable,
worthy, doll- like. nice, sweet, marvelous,

3) kpaca sk mpouec: fo beautify, to enhance, to
embellish, to adorn, to ornament, to glamorise,
to improve, to grace, to dress up, to smarten up,
to do up; to enhance, to elaborate, to exagger-
ate, to decorate, to adorn, to garnish, to gild, to
colour, to embroider, to fancy up, to set off [9].

VYKpaiHCbKi CIOBHUKM MICTATh TaKMH JIEK-
CUYHMI MaTepiall, TOB’S3aHUM 13 KOHIIETITOM
«Kpacay:

1) kpaca sIK SIKICTb: Kpacusuil, npexpacHutl,
npugadIUBULl, pO3NPEeKPACHUL, 2apHull, YiKasull,
uepgoHysamutl, 0OACKO, NpUOAMHUL, NPUBA-
OnusuUll, Yep8oHUll, 2apHeHbKUl, YapiGHUll, npu-
6abnusull, 36a0IUBUL, UAPYIOYULl CNOKYCIUBUL,
NIKAHMHUL, anemumHuull, 3aMaHAUCUl, 36a0/1u-
U, NIKAHMHUU, MACHEeMUYHUL, CUMNAMUY-
HUtl, OUBOBUIICHUL, NPUEMHUL, MUIUL, MAKUL,
WO BUKIUKAE NPUXUTLHICMb 00 cebe, ClasHUll,
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MUNEHbKUL, MUTOBUOHUL, 2aPHEHbKULl, 000a-
posanuil Kpacor, 60panuil Kpacorwo, 68Ii4UIUSUL
nOYymmio 8UMOHYEH020,;

2) Kpaca siK ABHUIIE: Kpaca, NPUEMHA 308HIUL-
Hicmb, YiKasa 308HIUWHICMb, MAlbOBHUUICD,
Kpacugicms, KpAcCyHs, KpAaceHb, KPACYHUUK,
Kpaca, 3a4apogysauika, OywKa, MUIauKa, cum-
namsea;

3) Kpaca sIK MPOLEC: KPACYBAMUCS, 3AXONIIO-
eamu, necmumu no2iad; Oymu 2apHuM, Henoaa-
HUM, NPEKPACHUM cO0010; CRPABIAMU 8DANCEHHS,
nooobamucs, 6ymu 00 oyuii (00 8no0obu, 0o cepysi,
00 CMAKy), MUY8amu OKo, NeCmumu OKo, Cesmu
cumnamiio 0o cebe, BUKIUKAMU CUMNAmito 0o cede,
BUKTIUKAMU NPUXUTLHICb 00 cebe, 3a4aposysamu,

3auaposysamu,  3a4aposyeamu, 3a4aposyeami,
3auaposysamu, 3a4apoeyeamu, 3a4aposyeami,
3ayaposyeamu, 3a4aposysamu, 0080po8yeami,
3ayaposyeamu, 0060POACY6AMU, 3AUAPOBYEAML,

NONOHUMU, 36a0NI08AMU, CROKYWAMU, NPUBOOUMU
00 3axonienns (3axonienis) [6].

B 000x MOBax IEKCHKO-CEMaHTHYHE I10JIe
KpacH SIK <«SBHIIA» PENpe3eHTOBAHE OJIHAKO-
BOIO MIpOI0 MIKpOIIOJIEM «30BHIIIHBOI Kpacu
JTIOMMHUY, a KOHKPETHIIIE KIHKH, TIOB’s3aHe 13
CEMAaHTUYHUM IOJIEM i, 110 BeAyTh 10 CTBO-
peHHs ¢i3uyHOi Kpacu [4].

IicI1s1 po3IIsity CIOBHMKOBOTO MaTepialty Ta KOM-
TIOHCHTHOTO aHAJIi3y BHUILLECBKA3AHNX OIMHUL OyJ10
3po0JIEHO TaKi CIOCTEPEKEHHSI — JISKCUYH1 OZIHHLI],
TIOB’513aH1 3 KOHIIENITOM «Kpaca», 000B’sI3KOBO Mic-
TATH OJIHY 3 TAKUX CMUCJIOBUX O3HAK:

1) mo3Ha4YeHHS OIlIHKM 30BHIIIHIX JaHUX
KOro-HeOyb a00 yoro-HeOyab (BUSABY Ti€i UM Ti€l
JTyMKH, CTaBJICHH);

2) HaOip 30BHIIIHIX (1 BHYTPIIIHIX) XapaKTe-
PUCTHUK JIIOAMHU, 10 BMOXKJIMBIIIOIOTH J10 HEl Te
YH TE CTABJICHHS;

3) HaxiNeHHs, MpUBJIACHEHHS Oy/b-KoMy a0o
Oy/b-4OMY NIEBHHX XapaKTEPHCTHUK, 110 CIIPHYU-
HSIOTH JI0 HBOTO T€ UM T€ CTABJICHHS;

4) BILTHB Ha KOTO-HEOY b, III0-HEOYIb (3 METOIO
BUKJIMKATH T€ YU T€ CTABJICHHS).

Hanpuknan, niecnoBo to beautify, sike «The
Merriam-Webster Dictionary» Bu3Ha4ae siK «to
make or to become beautiful», micTuth TpeTiO
O3HAaKy, TaKk caMo fIK JiecnoBa: fo enhance (to
increase the value, attractiveness), to embel-
lish (to beautify by or as if by ornamentation),
to adorn; iMeHHUKHU: attraction, pulchritude,
charm, grace; npukMeTHUKY: admirable, attrac-
tive. Jlpyra o3HaKa MiCTUTBLCSl Y 3HAUEHHI CIIOBA
KpacyHs (BpomMBa JiiBYMHA, OKiHKa), belle
(okiHKa 200 MiBYMHA, AKOKO JyXKE 3aXOMIIOIOTECS
yepes 11 Kpacy Ta qaplBﬂlcTL) stunner (JiroquHa
abo piu Bpakarouoi JTOCKOHAJOCTI, Kpacn) [8].
[TpuknagaMu JTEKCUYHUX OJMHUILb, IO MICTATh
NepUIy O3HAKY, € AI€CIoBa: O6ymu 00 Oyuii, 00
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610000U, 00 cepyst; MiUmu oKo, 6ymu 2apHuM,
Henozanum; TIPUKMETHUKU: first-rate (excel-
lent; superb), stupendous (causing amazement;
astounding; marvelous), good-looking (having
a pleasingly attractive appearance), enchant-
ing; fascinating; _IPUBEPTAE yBary; CHMIIATH4-
HUH, MUJOBUIHUH, ‘-IaplBHI/II/I MPHUBEPTAE YBArY;
MUJIOBUHHUI, MUJIOBHUIAHKH, yapiBHui. Huska
OJIMHUIIb MICTUTh OCTAHHIO YETBEPTY O3HAKY.
OO0OB’SI3KOBUM  KOMITOHEHTOM yCiX YOTHPBOX
BUIIIEBKA3aHUX O3HAK, XapaKTePHUX IS JIEK-
CHYHHX OJIMHHLb, IOB’S3aHUX 13 KOHLENTOM
«Kpacay, € HAsBHICTH 30BHILIHIX XapaKTEPHCTHK
1 HasIBHICTH CTaBJICHHS, TOOTO HASIBHICTH MEBHOI
ZYMKH PO Oyb-KOro 260 po Oyab-1110 BHACII-
JIOK TIEBHMX SIKICHUX XapakTePUCTUK. 30BHILIHI
XapaKTePUCTUKA MOXYTh PI3HUTHUCS, OyTH
SKICHO Pi3HUMU: gorgeous (gorgeous or sumptu-
ous in appearance); homely (lacking in physical
attractiveness) [6].

JlyMKa Moxe MaTu K MO3UTUBHUU (IIpHUBO-
TUTH B 3axBar; seemly — of pleasing appearance),
TaK 1 HEraTUBHUI XapakTep: 00pakaTH OKO CBOIM
BUIIIAZIOM, fo disfigure —to mar the appearance or
beauty of. Hakiie kaky4w, JISKCUYHI OIUHUIL,
10 BUPAXAIOTh KOHIIENIT «Kpaca» B aHIIIH-
CBKIl Ta pra'l'HCLKiIZ MOBax, HEOJMIHHO Mic-
TATH OL[IHKOBHH KOMIIOHEHT, IO Y3TOIKYEThCS
3 BU3HAUEHHSAM KPacH SIK €CTETUYHOI OLIHKU Ta
m1a0bIoHy CXBaJICHHS a00 HECXBAJICHHS [9]

ETHOKYNETYpHA crierdika eCTeTUUHOI OLIHKU
B_YKPAiHCBKIil JIHIBOKYJIBTYpI, 38 JAHHMH aHa-
M3y JIGKCHYHOI CEMAHTHKH, TONArae y MpOTH-
CTaBJICHHI KpacH 30BHIIUIHBOI Ta BHYTPIIUIHBOI.
L{st onosuLyist BIIOBIAAE BIIOMIN T€31 PO Te, 11O
JUISL YKPATHCHKOI MEHTAJIBbHOCTI MPIOPUTETHUM €
BH3HAHHS 1y XOBHHX LIHHOCTEH. [IpoTHCTaBICHHS
30BHIIIHBOI Ta BHYTPIUIHBOI KPAacCH 3BOAMTHCA
371e0UTBIIOr0 IO KOHTPACTy TiUJIECHO-Marepiab-
HO1 Ta {yXOBHOI JIMCHOCTI. Y HU3III CIIiB 30BHIIII-
HBOI MIO3UTUBHOI €CTETHYHOT OIIIHKM OijIbIIa yac-
THUHA OIMHUIIb XapaKTEPU3Y€E 00’ €KT KOMILJIEKCHO,
BUOKDEMITIOIOTH HE JIMIIE ECTETHYHY O3HAKYy,
a i O3HAKM BIKY, 310POB’sl, SIKOCTI BUTOTOBJICHHS],
JOPOXKHEH], BIANOBIIHOCTI MOPaNbHAM HOPMaM
[5]. BaxmBOIO BIMIHHICTIO YKpaiHCBKOI JIIHT-
BOKYJIETYPU € HaroJIOIIyBaHHS Ha 3adapyBaHHI
qynecHoi cyTHocTi kpacu. [IpekpacHe He BUOU-
paeThbes, a IO MPEACTAaBICHO B JIIOAMHI K Jap.
MoykHa ckazaTd, IO YKpaiHChbKE CBITOBIIUYTTS
OiHapHe: MPOTHCTABISETHCS TYTEIIHE, 30BHIIIIHE,
3eMHE 1 HeTyTeIllHe, BHYTpilIHe, HeOecHe. Bin-
MOBIZIHO CIIPABKHBOIO KPACOIO0 BUZHAETHCS Kpaca
BHYTpilHA. ToMy i HalCyTTEBIILIUM pOTHCTaB-
JICHHSIM O3HAK KOHLENITY «Kpaca» B YKPaiHCHKIH
MOBHill CBIZIOMOCTI € KOHTpacT MiX KPACHBHM
1 IPEeKpacHUM, YOro HEMa€ B aHIIIICHKIA MOBI.
AHDITINACBKE K CBITOBIMYYTTS BIAPI3HAETHCS Bif
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yKpaiHebkoro. [l aHFJ]lI/ILllB 30BHILIHE 1 BHY-
TpILIHE HEPO3PUBHO IOB’si3aHI, BOHM aKLEHTY-
I0Tb yBary Ha 30BHILIHBOMY, BBA)XaI04H, L0 BOHO
IIOBMHHO KODEIJIIOBATH 3 BHYTPIMIHIM 3MICTOM,
X04Ya BU3HAIOTh, L0 3OBHIIIHICTH MOXE 6yTH
omanmBoro. Ille onHa cyTTeBa BIIMIHHICTD MK
TOPIBHIOBAHUMH KYJETYPaMH CTOCYETBCS AKTHB-
HOCTI Cy0’€KTa ecTeTHYHOi OLiHKM. B aHmiii-
CBbKIM JIIHTBOKYJIBTYpl CyO’€KT y3arajli aKTHBHI-
umit. [ono ouiHku Kpacu TyT HimcpecmoeTbc;I
i1est BUOOpY sIK Aii cy0’exTa. B yKpaiHChKii JIiHI-
BOKYJIBTYDI, 30pIEHTOBaHIN HE CTUIBKM Ha Jiis4a,
CKUIBKM Ha CHOINIAZAYa, aKLIEHTYEThCS HaAIpU-
pOIHA cHiia KpacH, CyO €KT BHUSBISETHCS OLIBII
IMACUBHMM, 3aJICKHUM Bix 00CTaBHH 1 JOII.

Hlono ;[I/I(I)epeHumHHx O3HAK, TO IX BaXXKO
NOSICHUTH 3 TO3MUIH KyIbTYPHHX JOMIHaHT
MOBENIHKH. BenauKy KibKiCTh HapoJIHO-IIOE-
TUYHUX CHUHOHIMIB, IO MMO3HAYAIOTh KOHIICTIT
«Kpaca» B YKpaiHCBKiii MOBI, Ta BiJICyTHICTb

TaKUX OJWHHUIIL B AQHIVIINCHKIA MOBI MOXHa
[MOSICHUTH BIJIOMUMH XapaKkTepUCTUKaMu
aHDIHCHEKOI Ta pralHCLKOI CUHOHIMIKH ano-
BIJTHO: I QHIIINCHKOI MOBH xapaKTepHmlom
€ imeorpadiuHa CUHOHIMIKA, I YKPAaTHCHKOT —
OLIIHOYHO-CTUIICTUYHA.

Ortxe, npoaHan13yBaan Ta HOplBHHBH_II/I
KOHIICTIT «Kpaca» B YKpaiHCHKil Ta aHIIIHCHKIMA
MOBaX, BHCIIOBIIOEMO MO0 CBITOPO3yMiHHS
pI3HHMX HapoAiB. 3arajbHI O3HAKW KOHIICTITIB
«Kpaca» Ta «beauty» 30iraroThcsi, a 0Cbh J:[I/I(be-
peHulaan O3HAKH BHUABILIIOTH K 30ird, Tak 1
BigminHocTi. Lle CquHTL npo pi3HE CTaBIIEHHS
Ta CHpI/II/IHHTTH TIHCHOCTI HOCISIMH YKPaiHCHKOT
Ta aHDIChKOi MOB. [lepcrekTuBy MmomaabIIux
CTyAlll BOA4a€EMO y BHBYCHHI DPI3HOMAaHITHOTO
BITHOIIIEHHSA 1 CHpI/II/IHHTTH MUHACHOCTI HOCISIMHA
YKpaTHCHKOI Ta aHMIIHCHKOI MOBAX a TAKOX pPO3-
DISIATH KOHLNIT Ha p13HI/IX PIBHSIX KYJBTYPH,
Mi3HAHHA Ta KOMYHIKaIlii.
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